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FOR THE ALIENATED YORUBA CHILDREN

“ , : Solomon Olanrewaju Makinde, PhD ;
1INE ' LAGOS STATE UNIVERSITY QJO i
‘ I-mail: laremakinde05(@yahoo.com ;
and
Omawumi, O, Makinde . '
| i FATIU AKESODE LIBRARY ' , :
it |- ‘ LAGOS STATE UNIVERSITY Q0. : 1
L
Abstract: . _ (
It is a common Ffealure in Nigerian cities to find people, including children, who are alienated {rom their
[+ cultural backgrounds. Such children and some of their parents find it difficult to communicate effectively in i
il ~their local languages. Thus some of them are alienated from their culture and traditional values like their ways ¢
: of greeting, respect for elders, and others. This paper discusse: tow folksongs couid be employed as an <
enrichment strategy {o bring such children closer to their cultural milieu. t
1 ;
i Introduction (
‘ Nineria is a multilingual country and this explains why most of her cities are inhabited kv people from ]:
! multilingual and multicultural backgrounds. According to Crozier and Blench (cited in Nwaegeruo, 2002), i
i there are about six hundred and eighty-seven (687) languages in Nigeria. Federal institutions. industries, r
13: multinational organizations and large business organizations are esiablishéd in cities. The Federal ti
' Government ensures that people from the various geo-political zones are represented in each of the fedéral I
% institutions and parastatals. This involves the movement of people from a cultural backgroumnd to another. This I
| accounis for the reason almast every ethinic group in Nigeria is believed to be represented in Lagos (Nigeria's h
1 ) industrial capital city) and Abuja (power scat of Nigeria). | O
: : The Yoruba people dominate the southwestern parts of Nigeria. They speak the Yoruba Language. one of - F
1 o Nigerta's major indigenous languages (Federal Republic of Nigeria, 2004, p.8). The Yoruba people could be . i
found in these Nigerian states: Edo, Delta, Ekiti, Kwara, Kogi, Lagos. Ondo, Ogun, Osun and Oye. Therc are M
many dialects speaking groups of Yoruba language but the standard variety brings them ali together. The I8
standard variety is used as medium of instruction in Yoruba menolingual classes and also studied as an
1 instructionat area. It is also used by state governors in addressing the people through the elecironic media. 7
There are about seven newspapers in Yoruba tanguage and the electronic media (radio and television} do
i broadcast news in it. it could be said to be the most developed among the three major languages when viewed E
; interms of'available literature. (reference) -
i i+ Yoruba child is blessed with a rich literary environment. Yoruba literature comprises the oral and written _ L
i furmas, In the oral form, we have the poetic heritage like Rérd (wailing chant); Oriki (Praise Song or ‘
3 ognomen); 7hA (masquerade chant), 7kén I+ wo (nupiial chant). Orin ?m2de (nursery rhy 1es or folksongs) Ej
and others. : ' ' 3 .
Eu spite ol the fact that the Yoruba child is blessed with a rich literary environment. it is sad to observe that ' L:
Yoruba children and even some adults in cities could not communicate effectively in their local tongues or 3
languages. In a discnssion between this writer and a Lagos secondary school Principal on29th August, 2005, s 2
the Principo! cantivased thai his students recorded mass filure in the major Nigerian languages. He noted that :
aoonunie s was e piolook into the remote cause(sy of the problem and findings revealed that most parents 23
contd et comnasieste ellectively intheir locat languages and most ol them do not make the conscious eftort : J
o eneoursge thelr ehildren jo speak the languages. Botly pacents and children are alienated from their coitural i
- backgrounds, _ ri
i Adiznation oceury wwhen people are unable to relate to the wotld in which they belong; it is the estrangement of . “ni
pecple from themselves (Omokhodion, and Dosumu, 2000:30). [a this paper. alienations a situation whereby o m
. Yoruba children are estranged from their cultural hackgrounds. Such children resort 1o speaking adulterated q An
! Yoruba. Some du not speak itatall. This is the sitvation with speakers ol other Nigerian languages. J
g ‘r’?hlba lmlgtmg& is expected 1o be the medium of instruction in both pre-primary and the first three years of 7ba
] .« ary education in the Yoruba speaking states. It is also studied as a subject. Margaret (cited in Makinde, A
i 2007 supports the teaching of the child's tongue for the following teasons: S
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* The child's thought and ideas are in his own language and will be long afler he is speaking ¢uite good
English. Therefore, to encourage the child to do self-thinking. he must be helped to think in his own
fanguage.

* The child's culture is found in his language and such a language should be taught at its purest and best

for him to appieciate the literature. stories, songs and poems o £ his community and perhaps make his
own contribuiion to them (pp. 116 117).

Yoruba Folksongs As Cultural Enrichment Inputs

Folksongs constitute an aspect of oral literature usually in [orm of short poems and nursery rhymes. As
characieristic of oral literature, folksongs have to do with performance and verbal or oral transmission
(MMakinde, 2004).

Enrichment input refers to those materials (in this cose  folksongs) which learners are exposed to in order to
earich them culturally including linguistic enrichment. MeDonagh and McDonagh (1991) support the use of
songs and rhymes on a regular basis in order to encourage children's language development. Dodwell (1959)
too opines that the use of rhyme and song is of great importance in a multilingual playgroup, nursery and
classroom as songs and rhymes iniroduce children to ogrticular patterns of language, which facilitate the
development of language.

- Classrooms in cities like Lagos are multilingual and multicultural in nature. Due to the fact that Yoruba is the

laaguage of wider communication (LWC) in the Southwestern region of Nigeria, children in classrooms
including L2 learners are compeiled to learn Yoruba language especially as [.1. Dodwell (1999) notes that
thymes and songs in children's first language (L1) can be learned and enjoyed by the whole class. Not only
that, parents and other family members can be motivated to join in and teach favorite rhymes and songs in their
home language and a resourceful teacher can ask permission 1o tape them for future use. Bruner (cited in
Dodwell (1999) argues that story seems to be a universal human vehicle for learning and pleasure. Dodwell
however adds that most fruitful stories are those ones, which usé patterned language with repeated phrases
(thymes/songs).

Examples of Yoruba Folksongs )

L. Counting Folksongs: These are invatuable for developing oracy as they contain carciully structured
and repetitive arrangements. The example betow is used to count the Yoruba numeral one to ten (1 10).
English translation is provided line by line.

Enibieni (Onebyone)

Enibieni Onebyone

L?m?7dé it kawo The children count money

Ejibieji Twoby two

Lagbalagba fi tayd The old ones play the Ayo game

Nabi 2ta Threeby three

?j?kétara wa 12r? Let us share gifts among ourselves

2rinbi 7rin  Four by four

Inirinni lddrin Whoever derides us is derided

Arinbiarin Five by five

?bama °e wa larungin May God help us not to be destroyers of heritage

abi Mfa Six by six

b
L
I
i
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77?7 ka fara wa mora Let us embrace one angtiler

Ljebigje Seven by seven

Oldagbon pord 6 kije King Olugbon performed ritual for seven days

77bi 7?7 Eight by eight

7ni bini |34 j7 We resemble him that begets us

?san bi 7sén Nine by nine

7bajal? o san wa God helps us to have a better end [of life].

?wabi?wa Tenbyten ‘

?7ba ma wahala wa May God not troubie us.

(Source: Anonymous)

From the example given above, apart from teaching the concept of counting, proper pronunciation of
consvnants like /n/, b/, 12/, 1t/ xd, i1, V7, /s, fwil was also enhanced. Some vocabularies are alsy embedded.

Some of these include Kawé (counting of money); tayd (play lhe Ayo game); arungin (destroyer of
heritage/prodigal); j? (resemble) and others.

(b) Folksong warning against idleness,
717 (The Lazy or Idle oﬁe)
17 alapama °i*? The lazy one whose hands are idle

217 fa°?iya bora sun He covers himself with garment of sorrow
1y4 t6 b?i? ko rém? bi His mother had labored in vain
?wawidye 217 0 Come and see the pitiable life of the lazy one
A$%! Whata pity!

(Source: Anonymous)

This song is meant to warn children of the danger of. Being lazy.
{c) Folksong for cleanliness

‘This song is meant to teach children the need to be clean.
W?kiom? (Bathe and be clean)

W?kiom? Batheand beclean

(e éékdnna ¢? Cut your finger nails

J?unto daralasiko Eatgood meal at therighttime
4

TLai?unia Don'tovereat

LewlITCE: Anonymous)
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4. Folksong as Preventive Measure

Ojo i r? (It is raining)

(‘)jc‘xﬁ r7 ltisraining

Peréninuilé Play in-doors

Ma w?ni 6j6 Enter not into the rain
Kia®?r? Soyourgarment/dress

Ma ba a tutt Will not be soaked

Ki otats nia ba amu ? So you'll not catoh cold

(Source: Anonymous)

e Belore school song
Bimo biti dide léwinir? (When I awake in the morning)
Bimo ba ti dide 1owinir? When  awake in the morning
Maa muars [l prepare myself
Mad ghadura mi si 217van 'l say my prayers to God
Maarunorin Pl clean my teeth with chewing stick

Mad wa ohun t6 dun s?numi I'll eat something delicious

Maakiiya maakibabao I'll say to mumand dad

Péodab?o Thatit's bye-bye
{Source: Anonymous)

6. Song Accompanying Folkiale

Fgbe (Refrainy: Kin-in-kin - Kin-in-kin

Lilé (Leading): Q b7kéré ?ye  He called the little birds

Bi mo run orin tan After using the chewing stick to clean my teeth’

7ba Alaran-an B?w? (King Alaran-an begged for assistance)

Lilé (Leading): ?ba Alaran-dn b?w? King Alaran-in begped for assistance

Children in villages like playing in the rain and they could overdo it unless checked by adults. This song could
serve as precaution for children.not to endanger their lives.

Most folkiales in Yoruba are accompanied by a song. They are always patterned io have leading verses and
refrains. They are always melodious in order to arrest children's atlention, Here is an example by a tiny bird
named Kin-in-kin who sang to cause a clearcd bush to grow again in order o punish King Alaran-an who
thought the bird wastoo tiny to do any clearing work in the bush:
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Lgbe Refrain): Kin-in-kin  Kin-~in-kin Lil
Lile (Leading): Ob?kérd ?ve  And other birds Eg
Egbe (Refrain): Kin-in-kin - Kin-in-kin *S
Lilé(I.eading): OdaKin-in-kinsi Butneverinvited Kin-in-kin (8¢
Egbe (Refrain): Kin-in-kin  Kin-in-kin Ap
wo
Lilé (Leading): Ewé oko ?dide Bushleaves, arise ?0
‘I
Egbeé (Refrain): Kin-in-kin  Kin-in-kin gm
ey
Lilé (Leading): Erawadide  Ye grass of the bush, arise sec
wri
Eghe(Refrain): Kin-in-kin  Kin-in-kin lite
Test
Lil¢(Leading): Karelé ?ba  Let's goto the king's palace ?isn
or
Egbe (Refrain): Kin-in-kin - Kin-in-kin Enc
Lilé (Leading): K&1? jo batd To dance o the bita [drum] cnsemble - L
, spe:
Egbe (Refrain): Kin-in-kin Kin-in-kin )
Lilé (Leading): Bibatdord Ifthe batd [drum] does not ;'ns;“
a
sound well
Reft
[gbé (Refrain): Kin-in-kin  Kin-in-kin
Dod
Lilé (I.eading): Kal?jé dimdan  Let's dunce to the dundin g M
} ’ pp I
[drum]ensemble
Fede
Egbe (Refrain): Kin-in-kin  Kin-in-kin
Mak
7.8 (Leading): Gb?ngadi gb?ngddi gb?nr: m: m: r: m: m: r: * ‘(S)Chf
' nd
Fghe {Refrain): Kin-in-F:1 Kin-in-kin
Mak
Lilé (Leading): Gb?ngudu gb?ngido gb?nr: d: d:r: d: - * Yoru
Eghe (Refrain): Kin-in-kin Kin-in-kin Macl
Desit
Li: Petipokitipo cmimirm:r* Chap
Eghé (kefrain}: Kin-in-kin  Kin-in-kin Nwac
ofthe
Lilé: PokMipokitipo rididird:dir* the n
{ANL
Egbe (Retrain): Kin-in-kin  Kin-in-kin
Omok
Lilé: Niadin, filadin, filadin m:rr:m:romerir * Lagos
f:?.g,ln’:(lﬁc!'inin):K'In‘-invk_in Kin-in-kin
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Lilé: N1ad?,1ad?1ad? p7nld m:d:d:ecdirmmem: *

Fgbé (Refrain): Kin-in-kin  Kin-in-kin

*Sounds produced by the drum's using the Yoruba tones solfa
(Source: Anonymous but cited in Makinde, 2004)

Apart from the moral lessons derivable from the story, the rhythmic pattern and musicality of the song are
wonderful elements that entertain children.

Conclusion

From the tew examples of folksongs and nursery rhymes given in this paper, it could be observed that they are
enrichment models in that they are of good and aesthetic and literary qualities capable of hetping children
develop their communicative skills. For instance, in a study conducted by Makinde (2004) exposing
secondary school students to oral and written literary materials, there was a significant difference in the
writing achievement of the experimental and the contrel groups. The folksongs and rhymes contain certain
literary elements like figures of speech and carefully siructured patterns that could enrich pupil's linguistic
resources, extend their vocabulary and also help them in generating ideas on given topics for oral or written
discussion. Collections of oral literary materials from one language could be transtated into other languages
for cross-cultural consideration. Such collections could be exposed to alienated children or L2 learners.
Endnotes

1.L1 stands for the first language, the mother tongue of a speaker whereas L2 refers toa second language toa
speaker. . ‘ ‘

2. In Yoruba tones, d: stands for low tone [\], m: {/] for high tone and r: which is the mid tone and it is not
usually indicated in vowels except where consonant /m/ or /n/ occurs as syllable in words. Consonants Jm/and
/n/ are allophones of the same phonemes.
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